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@Xpelair Guarantee

Applicable only in Great Britain and Northern Ireland.

GEC-XPELAIR LIMITED guarantees its
electric Xpelair Fan against defects in materials or
workmanship for a period of two years from the
date of purchase or hire-purchase agreement.

Accordingly, the Company undertakes that
any part found to be defective in this way within
the guarantee period will, at our option. be
changed or repaired WITHOUT CHARGE
provided that the FAN has not been connected
to an unsuitable electricity supply or subjected
to misuse, neglect, accident or modified or
repaired by an unauthorized person. (The correct
electricity supply voltage is shown on the rating
plate fixed to the FAN/DUCT Assembly.)

This guarantee is available only to the original

purchaser of the FAN but the Company is
prepared to consider its transfer on receipt of
written application

IF CLAIMING UNDER THE TERMS OF OUR
GUARANTEE THE FAN MUST BE RETURNED
CARRIAGE PAIDTO:

Guarantee Dept, GEC-XPELAIRLTD,

PO Box 220, Deykin Avenue, Witton
Birmingham B6 7JH Telephone : 021-327 1984

The fan should be accompanied by a letter
clearly endorsed ‘CLAIM UNDER GUARANTEE
stating the nature of the faults and giving precise
date and source of purchase

GEC-XPELAIR LIMITED @ Regional Sales Offices SCOTLAND

@ Order Administration,
Service, Spares & Repairs:
PO Box 220, Deykin Avenue
Witton, Birmingham B6 7JH
Telephone: 021-327 1984

Printed in England

28-32 Cadogan Street, Glasgow C2
Telephone : 041-248 4251

NORTHERN IRELAND
37 Corporation Street,
Selfast, BT1 3PH
Telephone : 0232 33388
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IMPORTANT

If the room contains a flued fuel-burning
appliance—which is not of the ““balanced flue" type
—make sure that there is an adequate air inlet at

all times so that fumes are not drawn down the flue.
This fan is suitable for mounting irf an external wall
or window but is not suitable for mounting in an
external roof.

ELECTRICAL CONNECTION
Bofonﬁt}ingchockthntho plate marking

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
Avant de monter ce ventilateur assurez-vous que la

ion et la f quées sur I'appareil (fig 3)
correspondent a celles de votre secteur

MONTAGE SUR LE MUR

Dans le cas de montage sur un mur d’'une épaisseur
supérieure 3 50 mm soit achetez chez votre marchand
des bandes & hes plus I soit fixez les
plagues avant et arridre directement sur la mur par
des vis. Dans le cas de murs creux I'espace

g with your supply. The electrical i
to the supply must be either through a plug and
socket or through a double pole isolating switch.
The plug must be removed or the isolating switch
operated before cleaning or working on the fan.

WARNING—THIS APPLIANCE MUST BE
EARTHED.

If the mains lead conductor are coloured biue,
brown and green/yellow, the wire coloured
_green/yeliow must be connected to the terminal on
the plug marked with the letter GE or by the earth
symbol ¥ or coloured green or green and yellow.
The wire coloured brown must be connected to the
terminal marked with the letter L or coloured red,
The wire coloured blue must be connected to the
terminal marked with the letter N or coloured black.

WALL MOUNTING

When fitting to a wall thicker than 50mm (27), either
purchase longer ladder strips from your supplier

or screw the front and back plates to the wall,

The gap in a cavity wall should be sealed.

doit 8tre scellé.

ELEKTRICITEITSTOEVOER
Al 1ste m | ker dat de voltage en
frequentie op de ventilator vermeld (fig. 3) met uw

CONNESSIONE ELETTRICA

Prima di montare il ventilatore, assicurateVi
cheil voltaggio e la frequenza marcati
sull’apparato (fig. 3) corrispondono a quelli della

ELEKTRICITETS FORSYNING

Venligst undersog for montage at den spaending og
frekvens som er anfort pa ventilatoren
kanalmonteringen (fig. 3) stemmer overens med

Vs. rete. Deres elektriske forsyning.
VAEGMONTERING
MONTAGGIO SUL MURO For montering p3 en vaeg som er tykkere end 50 mm,
Per montare il ventilatore su di un muro di un m& De enten anskatfe laengere stigeband fra Deres
iore a 50 mm o I

Ah st

dor eller skrue for-og bagpladen pa vaeggen.
| fyldes.

un nastro scanalato piu lungo o fissare le pi
iori e p iori di sul muro con viti.

Nel caso di muri a cassavuota occorre

chiudere io spazio intermedio.

ALIMENTACAO ELECTRICA
‘A_mes d{mpnt.agom verifique se a voltageme a

eigen elektri

MUUR MONTAGE

In geval van montage op een muur van meer dan
50mm dikte, tracht ofwel langere ladderstrookjes

te bek van uw | ier, of f de voor—
en achterplaat tegen de muur. De tussenruirnte in

de spouwmuur afdichten

STROMANSCHLUSS

Vor dem Montieren iberzeugen Sie sich, daB die
auf dem Ventilator (Abb. 3) angegebene Spannung
und Frequenz mit denen lhres Stromnetzes
ubereinstimmen.

WANDMONTAGE

Beim Montage auf einer Wand mit einer Starke
von mehr als 50 mm, entweder kaufen Sie langere
Schlitzstreifen bei Ihrem Handler oder die
vordere und hintere Platte mit Schrauben direkt
auf der Wand befestigen. Bei Hohl, istdas

Ainh

quer na conduta do ventilador
(vejafig. 3) sao as mesmas da corrente de
alimentacao.

ingenien skal fyl

STROMTILLFORSEL

Fore monteringen skall man férvissa sig om att
den spanning och frekvens som anges p4 flakten/
ledningsaggregatet (fig. 3) & 1sstimmer med
ni.t_:trémmon.

VAGGMONTERING

Vid montering p3 en vagg som ér tjockare dn

50 mm skall man antingen kopa langre ribbor frdn
leverantoren eller skruva fast framre och bakre
plattan vid vaggen. Haligheten i en skalmur

skall tatas ordentligt.

L ar e PARSE , ELEKTRISK SPENNING
50 thm. ad Sitax SRrRur Tnals Lt For montering m3 De 'ovvisq Dem om at spenningen
no seu fornecedor ou fuse as chapas frontal 0g periodetallet som stdr angitt p vifte/
e posterior a parede. Qual bertura em paredes (Fig. 3), med den
ocas deve ser vedada. nettspenning De har.
VEGGMONTERING
Ved montering pa vegg som er tykkere enn 50 mm,
ma De enten kjgpe flere stigeremser fra Deres
CONEXION ELECTRICA forhandler, eller skru front- 0g bakplatene fast

Antes de montar este ventilador, asegurese que
el voltaje y la frecuencia marcados en el aparato
(fig. 3) corresponden a los de su red.

MONTAJE EN LA PARED

Al montar el ventilador en una pared de una espesor
de méas de 50 mm, o cémp al inistrador cintas
ranuradas més largas o fijense las placas delanteras

y traseras directamente en la pared con tornillos.

En el caso de paredes huecas, es preciso

estancar el espacio intermedio.

iveggen. Apningen i en hulmur bgr forsegles.

SAHKON SAANTI
Varmistakaa ennen asennusta, etta tuuletin/
kanavaosassa (kuva 3) annetut jannite ja taajuus

ovat sahkoverkkoonne sopivat.

SEINAAN ASENNUS

Paksumpaan kuin 50 mm seinaén asennettaessa
kaa liikk a joko pi at

tikapuuliuskat tai ruuvatkaa etu- ja takalevy
inaan. Aukko rakoseinassa on suljettava.










